*The difficulty to choose the convenient translation between many synonymic vari-
ants;

mThe difficulty when the Russian variant is absolutely changed to make it closer to the
target audience;

*The difficulty when the Russian translation is adapted to the audience by the help of
Russian language set-expressions, which are more understandable by these people;

mThe difficulty when the official translation isn’t so much suitable as one of the possi-
ble translation variants;

mThe difficulty when the film title translation doesn’t coincide with the genre of the
original film title, and it must be adapted to this particular genre by some modifica-
tions.

H.N. XmenbHuukas
BIray (MuHck)

OBPA3HOE A4PO KAK OCHOBA 3MOLMOHANIbHO-3KCMPECCUBHOW
OPTAHWU3ALNW BbICKA3bIBAHUA N CPEACTBO MEXAB3ALHOM CBA3N

Kak mMexpa3soBas, Tak 1 Mexab3alHas CBsA3b ObIBAET BHELLHEN, BHELLIHE BbIPaXEHHON —
(SKCNANUUTHON) N BHYTPEHHEN — BHELUHE HEeBbIPaXXeHHOW (MMMANLMTHOI). BHewwHne cBs3u
ABHbI U OYEBMALbI, T.e. OHW NPeACcTaB/eHbl 3KCMANLUTHO; NO KOHKPETHbLIM MpU3HaKaMm OMo3Ha-
H0TCS 3/1EMEHTbI 3TUX CBA3EI. B KauecTBe TaKMX 3M1IEMEHTOB BbICTYNAaKT CPEACTBA IEKCUYECKOTO,
rpaMmaTMyeckoro M NeKCMKO-rpaMMaTMYecKoro xapakTepa: /IMYHble U YyKa3aTeflbHble MecTo-
NMeHUs, (POPMbl apTUKASA, MECTOMMEHHbIE Hapeuyusi, Hapeyuns BPeMeHW WU MecTa, MOJaslbHble
CNOBa, COHO3bl, & TAKXKE CMeLnanbHble NpUMeMbl: MOBTOP, NapLenauus, SAAUNCUC U T.4..

Mexab3alHas CB3b Takxe OGblBaeT NpefcTaB/ieHa UMNINLUTHO, NO3TOMY ee 060CHO-
BaHWe He MMeeT MpPAMOi onopbl Ha (popMasbHO-BHEWHME NoKasaTenn. BaxHo 3aMeTuTb,
YTO BHELLHMWE W BHYTPEHHMWE CBSA3M Yalle BCEro B3aUMO/ENCTBYOT B paMKax OfHOro 1 TOro
e TeKCTOBOro hparmeHTa.

Er wollte zuerst zu Hanne in die

Klinik fahren. Er nielt es immer so,

wenn er hierher kam. Hanne hatte ein

Recht auf den ersten Besuch. Sie war

ein Mensch, der immer daneben stand-

neben dem Leben, auch vor diem Autounfall

schon. Dieses zusatzliche Ungluck war nur

eine harte Konsequenz ihres bisherigen Lebens.

Max hatte sich immer wieder gefragt,

ob es hatte verhindert werden konne,

war das Schicksal dieses Madels von

Gott so gewollt, oder verstecken auch

die Schuldigen mur hinter einem angeblich

weisen Ratschlu/3 Gottes? [Hoffmann M. “Heimatfest” Zeipzig 1981, ¢ 91]

A14poM, COCTaBNSOWMM OCHOBY COAepXaTenbHOW M IMOLMaNbHO-3KCNPECCUBHON Op-
raHusauum nNpuBeAeHHOro (parMeHTa, SBNSETCA BHYTPEHHAS peyb ONpefesieHHOro nuua,
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ero paccyxgeHue o cyabbe pyroro nuua — [eBYyLIKW, NOCTUTLLETO €e HeCHacTbCA Kak rno-
CneAHero 3BeHa B 'Lienn fpamMaTuyeckux cobbiTuii ee )u3HKU. Bbina nu Takas cyabba npeg-
HauyepTaHa CBbIle WAWN B Hell BUHOBHbI KOHKPeTHbIe Nt0An? [JaHHbI puTopryeckuii Bonpoc
onpegenser 3mMoOLMOHANbHO-IKCMPECCUMBHYIO OKpacKy BTOporo a6saua W OAHOBPEMEHHO
noA4YepKnBaeT CMbICNOBOW CTepXeHb (hparmeHTa TekcTa. Mo onpegeneHuto M.M. BpaHgec,
npuembl, NoJ06HbIE NCMONb30BAHHOMY, OTHOCATCA B LLeNOM K MOHOMOTMYECKUM BOMpPOCaM,
a BCe POMbl MOHONOTMYECKOr0 BONPOCA BbIMOMHAT KOHTAKTHO-YCTaHaBANBAIOLLYIO PYHK-
Li1t0, MOBbILIAKT 3KCMNPECCUBHOCTb BbICKa3biBaHUA. U cpefn HUX 0C060 CUNbHBIM MPUEMOM
3MOLMOHANbHOT0 BO3Ae/CTBMA BbICTYNAOT PUTOPUYECKME BOMPOCHI, UMNAULUPYIOLLMNE OT-
puuyaHue unu yTtsepxpaeHue [BpaHpgec, H.M. CTunuctuka Hemelkoro f3bika, M., 1983,
c. 111]. KOHTEKCT 1 COAEPXMWT Takoi cnyyai, Tak Kak BKNHOUYEHHbIA B HEFr0 pUTOPUYECKMNIA
BoNpoc, 6eccrnopHo, MMNAWLMPYeT OTPULAHME: HUKAKOW npeAHayepTaHHOCTW CBbille B
cyabbe feBywWwKN ObiTb He MOrN0, eCTb KOHKPETHble BWHOBHWKMW, NpAYylinecs 3a 3Toi
YA0BHOW opMynnpoBKOW. Ha3BaHHOe CPeACTBO CBA3WU MPUCYLLE VUMEHHO CTUIO XYAOXe-
CTBEHHOI NWTepaTypbl, Lenbi0 KOTOPOW ABNAETCH He MPOCTO nepefaya WHhopmayuu, a
BO3/e/iCTBME Ha YYBCTBA €e peLunueHTa, No6yXaeHNe ero K 0OCMbICNIEHNIO CO06LLaeMoro, B
COOTBETCTBUW C UHTEHLMEN OTNpaBuTens.

W.H. Yenwnk
BIray (MuHck)

K MPOBNEME MEXKY/NbTYPHOU KOMMYHUKAL WU
BCOPEPE MPOPECCNOHANIBHOIO YCTHOIO MNMEPEBOJA

CospemeHHoe A3blKO3HaHNE 3aHNUMaeTca pAaom np06ﬂ8M, cpean KOTOPbIX BaXHOoe
MeCTO 3aHNUMaeT U3yyYeHue NUHIBUCTUYECKNX U SKCTPaIUMHIBUCTUYECKUX aCMeKTOB MexXaA-
3bIKOBOW peYeBOi efTeNbHOCTM, KOTOpas Nofyyuna HasBaHWe «MNepeBOAYECKON AesTenb-
HOCTWU».

I'Iepeso,u, — 3TO0 ABNeHNE, KaK KOMMYHWUKaTUBHOE, TaK N KyNbTypHOE. B cBA3K ¢ 3TUM,
nepeBOAYMK KakK MOCPeAHUNK «Ananora KynbTyp» 0653aH aganTupoBaTb co0b6LlieHUe Ans pe-
UNNNEeHTa, He TO/IbKO YUYNTbIBaa KnacCbl CNOB, rpaMMaTu4eckue Kateropum, ceMaHTu4Yeckme
Knaccbl, Tunbl ANCKYPCOB, HO W” Kyl'leyprIﬁ KOHTEKCT OTnpaBuUTena U peunnmneHta WH-
thopmauun. MepeBofUMK MepefaeT CMbICAbl W 3MEMEHTbl OAHON KynbTypbl, f06uBaeTcs
NOEHTUYHOCTN peaKUMU WMHOA3BIYHOIO nonydarensa U nonydyartensa C006LLI,6HI/IFI Ha poAgHOM
fA3blKe.

Oco60li TPYLHOCTbIO OT/INYAETCSH MOCPESHUYECTBO MEXAY ABYMS KyNbTypamu C HU3-
KUM U BbICOKMM KOHTEKCTOM. CornacHo KI'IaCCI/I(*JI/IKaLI,MM 3. Xonna, HU3KOKOHTEKCTYalb-
Hbl€ KYy/NbTypbl OTNNYAKOTCA NOTMYHOCTbLIO, ﬂMHeﬁHOCwa, nHagnsmnayannsmomMm U OpUEHTU-
poBaHbl Ha feiicTBue. [ns nepefayn KOMMYHWUKATUBHOIO COOGLLEHNA UCMONb3YOTCA A3bI-
kot _tpdd6a [ 1ddbt detdtayid d[u 61 hirk paiylptid i) g ME U n bl diel LA AR Ae i anne-
ropuu. B BblcoKoKoHTeKCTyaanblxD@/@@&Q,mmaws, LEHUTCA UHTYUTUBHOCTb U UM-
nnddEAbErH B i bUak HAOTHIEI L i b pMad i R pE rd A dr el et LeBHGIMdkldy yua-
CTHUKaMun KommymeaﬂmgmﬂaM@Wﬂe@@ED&@MME.O nonyyaemoin MHgop-
mauvi B HRRAGPY K BEEIDHEY bk SKRYIAMI P Ykt RAPEHAT 1l Oissianoco-
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